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 is the consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” and explains that Jesus makes the following statement because the Jews did not realize that He was speaking to them about the Father.  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The word AUTOIS is not found in p66, but is added by the corrector of that manuscript.  It is also not found in Codex .  However, it is found in Codex B, D, and the Byzantine text.  It is difficult to say that it was a scribal addition; but there is no need for the word, since it is clear from the context to whom Jesus was speaking.  It is more likely to be an addition than an omission.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the temporal conjunction HOTAN, meaning “When” or “Whenever.”  This is followed by the second person plural aorist active subjunctive from the verb HUPSOW, which means “to lift up.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that the unbelieving Jews will produce the action.


The subjunctive mood is used in temporal clauses (especially when temporal conjunctions such as HOTAN are used) to indicate the probable future action.  The probability is that not all of these Jews may be unbelievers by the time the crucifixion of Jesus takes place.  Some are going to believe in Him.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun HUIOS, meaning “the Son” plus the genitive of relationship from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, meaning “of Man.”

“Therefore Jesus said, ‘When you lift up the Son of Man,”
 is the temporal adverb TOTE, meaning “then,” followed by the second person plural future deponent middle indicative from the verb GINWSKW, which means “to know: you will know.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the Jews) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to indicate the content of that activity.  It is translated “that.”  Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” plus the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: I am.”

The present tense is an aoristic present, which views the state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the state of being what He is.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

There is no word “He” in the Greek and is not necessary in the translation.  Jesus is stating that He is the “I am,” the name that God answered Moses, when Moses asked God His name.  Ex 3:13-14, “Then Moses said to God, ‘Behold, I am going to the sons of Israel, and I will say to them, “The God of your fathers has sent me to you.”  Now they may say to me, “What is His name?”  What shall I say to them?’  God said to Moses, “’I AM WHO I AM’; and He said, ‘Thus you shall say to the sons of Israel, “I AM has sent me to you.”’” 

“then you will know that “I am”,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition APO plus the ablative of origin/source from the first person masculine singular reflexive pronoun HEMAUTOU, which mean “from the source of Myself.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb POIEW, which means “to do: I do.”

The present tense is durative or retroactive progressive present, which describes an action or actions that began in the past and continue in the present.  This is also a static present for a condition that always exists.

The active voice indicates that Jesus produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “nothing.”

“and I do nothing from the source of Myself,”
 is the adversative use of the conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the comparative conjunction KATHWS, meaning “as; just as.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb DIDASKW, which means “to teach.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the action as a whole with emphasis on its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “has taught.”


The active voice indicates that God the Father produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun PATĒR, meaning “the Father” and referring to God the Father.  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  Finally, we have the first person singular present active indicative from the verb LALEW, which means “to say; to speak; to proclaim.”
“but as the Father has taught Me I speak these things.”
Jn 8:28 corrected translation
“Therefore Jesus said, ‘When you lift up the Son of Man, then you will know that “I am”, and I do nothing from the source of Myself, but as the Father has taught Me I speak these things.” 
Explanation:
1.  “Therefore Jesus said, ‘When you lift up the Son of Man,”

a.  As a result or consequence of Jesus’ understanding that these unbeliever Jews did not realize that He was speaking to them about God the Father, our Lord continues His speech and attempts again to make Himself perfectly clear to them.

b.  The title the Son of Man is a reference to the humanity of Christ.  The lifting up of the Son of Man by the Jewish leaders refers to His crucifixion.  It has nothing to do with His resurrection.  If Jesus was referring to His resurrection, He would have said, “When I have been lifted up” or “When the Father has lifted Me up.”  “Since Jesus ascribes this act to the Jews, the debate should end as to whether the crucifixion is referred to or the exaltation in heaven, or possibly both combined in some way.”
  The verb “to lift up is used several times in John of the Cross of Christ (Jn 3:14; 8:28; 12:32, 34).”


c.  The subject “you” refers to the Jewish leaders in Jerusalem, who were members of the Sanhedrin, and would be ultimately responsible for His death.  They “lift Him up” by calling for and demanding His crucifixion.


d.  Jesus is clearly predicting His own death in a manner these unbelievers and even His own disciples did not understand, when He spoke these words.  But six months later when His crucifixion came, these men could look back on what He said at this moment and realize that He was prophesying His own death at their hands.

2.  “then you will know that “I am”,”

a.  When the crucifixion of Jesus takes place, then the leaders of Israel will know that Jesus was the Christ; that is, their Messiah.

b.  They would know in several ways, but the two most important would be:


(1)  Because of the demonstration of God’s unconditional love for them, and



(2)  Because of the fulfillment of the prophecy of Isaiah 53 and of Jesus’ own words on this last evening of the festival of Tabernacles.


c.  The title “I am” is the title of God, the title of the God of Israel, who spoke to Moses and identified Himself as “I am,”  Ex 3:13-15.  When the leaders of Israel crucify Jesus, they will know that He is “I am.”  This statement tells us beyond question that when the crucifixion of Jesus occurred there was no doubt in the minds of these Jewish unbelievers that Jesus was the Messiah.  They knew He was their Messiah and crucified Him anyway.  What made the difference between now and then?  The resurrection of Lazarus.  When Jesus raised Lazarus from the dead, there was no longer any doubt about who He was—He was God on earth and they knew it.

d.  Not only would the Jewish leaders know that Jesus was “I am,” but so would the Roman centurion in charge of His crucifixion, Mk 15:39, “When the centurion, who was standing right in front of Him, saw the way He breathed His last, he said, ‘Truly this man was the Son of God!’”

3.  “and I do nothing from the source of Myself,”

a.  Not only will these unbelievers know that Jesus is “I am,” but they will also know that He is not working alone or speaking from the source of Himself alone.  Jn 12:49, “For I did not speak on My own initiative, but the Father Himself who sent Me has given Me a commandment as to what to say and what to speak.”

b.  After the resurrection of Lazarus, there was no doubt about the fact that God the Father was with Jesus, working through Him in all that He did.

c.  There was nothing Jesus did from the source of Himself.  Everything He did was done in union with God the Father and through the power and ministry of the Holy Spirit.


d.  Jesus was the complete and thorough manifestation of God the Father.  All His works were the works of the Father done through Him.


e.  “An important theme in the Gospel of John is Jesus’ total dependence upon His heavenly Father, and therefore the identification of Jesus’ mission and authority with God’s (Jn 5:19, 30; 8:28, 54; 9:33).  Likewise, Jesus’ followers can do nothing apart from Him (Jn 15:5; cf. 16:23f).”


f.  “The essential oneness of God is linked to Dt 6:4, ‘Hear, O Israel!  The Lord is our God, the Lord is one.’  This statement stresses not only the uniqueness of God but also the unity of God (cf. also Jam 2:19).  It means all three Persons possess the summation of the divine attributes but yet the essence of God is undivided.  Oneness in essence also emphasizes that the three Persons of the Trinity do not act independently of one another.  This was a constant theme of Jesus in rebuffing the charges of the Jews (cf. Jn 5:19; 8:28; 12:49; 14:10).”

4.  “but as the Father has taught Me I speak these things.”

a.  Jesus goes on to explain that He has learned what to do from God the Father, and is doing what He was taught.  Not only does Jesus do what He has seen the Father doing, but He speaks the things that were taught to Him by the Father.


(1)  Jn 7:17, “If anyone wants to do His will, he will know concerning this teaching, whether it is from God or I am speaking from the source of Myself.”


(2)  Jn 14:10, “Do you not believe that I am in the Father, and the Father is in Me?  The words that I say to you I do not speak on My own initiative, but the Father abiding in Me does His works.”

b.  Since deity is incapable of learning anything (because deity knows all things and always has known all things), the fact that Jesus learned from God the Father can only refer to the humanity of Christ during the First Advent.

c.  How and when was Jesus taught by God the Father?  Every time Joseph or Mary spoke the Scriptures to Him; every time the Rabbi taught in synagogue; all the times Jesus sat in the temple in Jerusalem and listened to the teachers of Israel like Nicodemus or Gamaliel; as He walked alone in the desert for forty days, and on many other occasions.

d.  Jesus taught what God the Father wanted Him to teach.  He was obedient to the Father in all things, including what He said to others.


e.  “There was coming a day, however, when the truth of His claims would be confirmed, so as to become undeniable.  Christ’s death and resurrection vindicated every claim ever made for Jesus by the prophets and apostles, and erased all doubt to any open mind as to His deity. That great and glorious work proved that He truly spoke the things that the Father taught Him, that the Father was one with Him and could not leave Him alone, and that He always did the things that are pleasing to the Father, for He could do nothing else in His divine perfection (Heb 7:26).”
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